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O‘ZBEK VA TOJIK TILLARI INTERFERENSIYASI HAQIDA 

ABOUT THE INTERFERENCE OF UZBEKISTAN AND TAJIKISTAN 

LANGUAGES 
DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.18.10/HJVY2353 

 

Rahmonqulov Abdunazar 

Akademik Bobojon G‘afurov nomidagi  

  Xo‘jand DU dotsenti, filologiya fanlari nomzodi 

 

Annotatsiya: Maqolada tilshunoslikdagi nisbatan yangi tushuncha bo‘lgan 

interferensiya hodisasining tabiati, mohiyati, ko‘rinishlari, ichki turlari haqida 

so‘z boradi. Va til kontakti tufayli sodir bo‘luvchi bu lisoniy jarayonning qadimdan 

bir hududda bir geografik muhitda yashab kelayotgan o‘zbek va tojik tillarining 

o‘zaro ta'siri, lisoniy aloqalarida namoyon bo‘lishi bo‘yicha kuzatishlar 

umumlashtirilgan. Interferentiv ta’sirning ijobiy va salbiy tomonlari o‘zbek va 

tojik tillarining o‘zaro ta’siri misolida lingvistik ashyoviy (fakt) dalillar bilan 

asoslangan. 

 Kalit so‘zlar: til kontakti, bilingvizm, interferensiya, interferentiv xato, salbiy 

interferensiya, ijobiy interferensiya, so‘z o‘zlashishi, izomorflik.  

 

Annotation: The article examines the nature, essence, manifestations and 

internal types of the phenomenon of interference, which is a relatively new concept 

in linguistics. The article also summarizes observations on the interaction of the 

Uzbek and Tajik languages, which have lived for a long time in the same 

geographical environment in the same region, as well as the manifestation of 

linguistic connections. 

The positive and negative aspects of the interference effect are substantiated 

by linguistic factual material using the example of the mutual influence of the 

Uzbek and Tajik languages. 

Keywords: language contact, bilingualism, interference, interference error, 

negative interference, positive interference, word matching, isomorphism. 

 

Interferensiya tilshunoslik fanida nisbatan yangi tushunchalardan biridir. Bu 

atamaning ayrim jihatlari S.M.Lokshinaning “Chet so‘zlar qisqacha lug‘ati”da 

izohlanishicha, lotincha inret-(o‘zaro) va fertns- (ta’sir) so‘zlaridan olingan bo‘lib, 

bu atama o‘zbekcha “o‘zaro ta’sir” iborasiga to‘g‘ri keladi. 

Dastlab fizika fanida qo‘llangan ushbu atama tabiatdagi ikki yoki undan ortiq 

bir turdagi to‘lqinlarning (ovoz to‘lqini, elektromagnit to‘lqini, nur to‘lqini) o‘zaro 

tutashuv nuqtalarida bir-biriga ta’siri natijasida kuchayishi yoki pasayishi 

jarayoniga nisbatan ishlatilgan. Tilshunoslikda interferensiya uning sotsiolingvistik 

yo‘nalishiga oid tushuncha sifatida qaraladi. Vaynrax bu hodisani bilingv nutqida 

bir necha tillarni bilish natijasida vujudga kelgan til me'yorlaridan ixtiyoriy 
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ravishda chekinish holatlari tarzida tushunadi. M.Zokirov esa buni “Ona tilida 

mustahkamlangan til ko‘nikmalarini o‘rganilayotgan ikkinchi tilga ixtiyorsiz 

ravishda olib o‘tish natijasidir” deydi. Ba’zi olimlarning ishlarida interferensiya 

psixologiya faniga tegishli hodisa sifatida o‘rganilgan bo‘lsa, bazi ishlarda u 

ijtimoiy-psixologik tavsifiga keng o‘rin beriladi. Ko‘pchilik tilshunoslar tomonidan 

e’tirof etilgan qarashga asosan, interferensiya bir tilga xos xususiyatning boshqa 

til qurilishi yoki uning biror-bir hodisasiga beixtiyor o‘tkazilishidir.  

Tilshunoslikda interferensiya tilning barcha sathlarida amal qiluvchi izomorf 

hodisalardan biri hisoblanadi. A.Berdialiyev interferensiyaning quyidagi turlarini 

e’tirof etadi: 1) fonetik-fonologik interferensiya; 2) leksik-semantik interferensiya; 

3) morfologik interferensiya; 4) sintaktik interferensiya. 

A.Berdialiyevning ta’kidlashicha, hamma tillarda ham har qaysi fonemaning 

adabiy nutqqa xos rasmiy ohangi “intonemasi” (uning tarkibiga urg‘u, melodiya, 

ritm, intensivlik, temp, tembr kabi prosodik elementlar kiradi) bo‘ladi.  

Interferensiya jarayonini, o‘zga tilda ro‘y beradigan o‘zgarishning xarakteriga 

ko‘ra, ikki xil tavsiflash mumkin: a) salbiy interferensiya; b) ijobiy interferensiya. 

Interferensiyaning salbiy xarakterlisi bir til jamoasi vakilining ikkinchi tilning 

lisoniy me’yorlarini bilmasligi oqibatida vujudga keladi. Unda ikkinchi tilning 

muayyan sathiga xos lisoniy me’yorga amal qilinmaydi. Bu jarayonda so‘zlovchi 

mansub bo‘lmagan tilda nutqiy g‘alizlik so‘zlovchining o‘ziga sezilmagan holda 

paydo bo‘ladi. Bunday xatoni taniqli tilshunos Nizomiddin Mahmudov 

“interferentiv xato” deb ataydi. Bir necha tilni biluvchi odam ham faqat o‘z ona 

tilini har tomonlama mukammal biladi. Chunki, o‘ziniki bo‘lgan ona tili onadan 

bevosita o‘tadi, butun sir-sinoati, unda mujassam topgan milliy tafakkur tarzi bilan 

bevosita o‘zlashtiriladi. Mutaxassislarning yakdillik bilan ta’kidlashicha, boshqa 

har qanday o‘zga til esa ana shu ona tili vositasida o‘rganiladi. Shuning uchun ham 

ikkinchi bir tilni o‘rganishning dastlabki bosqichida o‘rganuvchi nutqida ko‘pincha 

interferentiv xatolar, ya’ni boshqa tilga g‘ayriixtiyoriy ravishda (o‘z til 

qonuniyatlari asosida yondoshuv natijasida yo‘l qo‘yiladigan) xatolar uchraydi. 

Yana shunisi ham borki, bola ongida faqat bir til, ona tilining shakl-u shamoyili 

gavdalanadi. O‘zbek yoki musulmon boshqa millatlarda ham til va tafakkur 

qonuniyatlariga asosan, sigir va boshqa jonivorlarga ham “Nima?” degan so‘roq 

qo‘yiladi. Rus tilini endi o‘rganayotgan yoki yaxshi bilmagan shaxs o‘z tafakkur 

tarzidan kelib chiqib, “Nima?” so‘rog‘ini rus tiliga tarjima qilib “корова”ga 

nisbatan “Что?” deyishi mumkinki, bu bilan u interferentiv xatoga yo‘l qo‘yadi. 

Bir til jamoasiga mansub shaxs boshqa tilda yozilgan matnni o‘qiganda, u 

o‘sha tilning fonemalarini o‘z tiliga xos talaffuzda (intomemada) o‘qiydi. Natijada 

nutqiy lahzada ikkinchi tilning orfoepik me’yori “buziladi”. Masalan, rus tilidan 

o‘zlashgan direktor, kollektor, diktator, senator, redaktor, proyektor, rektor, 

projektor kabi so‘zlarni qanday yozilgan bo‘lsa, shunday talaffuz qiladi. Ruscha 

talaffuz me’yorlarida esa: директыр, ҡоллектыр, диктатыр, сенатыр, 

редактыр, проектыр, ректыр, прожектыр tarzida aytilishi va o‘qilishi lozim. 

Yoki tilning grammatik tizimiga xos interferensiya ko‘rinishiga misol tarzidagi 



                             O‘zbek tili taraqqiyoti va xalqaro hamkorlik masalalari          

_____________________________________________________________________________________ 

557 
 

“моя сестра”ni “мой сестра”; “сестра пришла”ni “сестра пришёл”   tarzida rus 

tilining grammatik jins kategoriyasi qonun-qoidalarini bilmasdan, “poymol qilishi” 

ham interferentiv xatodir. Ta’kidlash joizki, bu interferensiya hodisasi faqat 

xatoliklar manbai bo‘lgan salbiy hodisa deb qaralishi ham bir yoqlama qarash 

bo‘lar ekan. Muayyan tilning fonetik, leksik va grammatik qurilishi 

takomillashuviga tashqi omil sifatida xizmat qilishi bu hodisaning ijobiy 

tomonidir. 

O‘zbek tili unli fonemalari miqdorining sakkiz-to‘qqiztadan oltitaga 

ixchamlanishini professor A.Berdialiyev ijobiy interferensiya deb qaraydi. Bu 

interferensiya tojik-fors tilining o‘zbek tiliga ta’siri o‘laroq vujudga kelgan. 

Shuningdek, o‘zbek adabiy tili fonetik tizimida singarmonizm hodisasining tugal 

barham topishi ham fors-tojik tili ta’sirida amal qilgan ijobiy interferensiyaga 

misol bo‘ladi. Bu hodisaning aks holati mashhur tojik olimi T.M.Maqsudov 

tomonidan qayd etiladi. Olimning fikricha, “ҷез” va “ҷиҳоз” so‘zlari oralig‘ida 

“ҷиҳез” shakli bo‘lishi lozim. Chunki Isfara mintaqasi atrofidagi o‘zbek 

shevalarida e/o hodisasi ko‘p so‘zlarda kuzatiladi. Masalan, бирев (adabiy tilda 

birov), ҳевуч (hovuch), белбев (belbog‘), нек (nok), дери (doru)… Va boshqa 

tojik shevalarida ham yana bir boshqa manzara a/e hodisasi kuzatiladiki, buni ham 

turkiy tillardagi singarmonizm hodisasining ta’siri deb izohlanadi. Daqiq tilshunos 

olim ushbu maqolasida tojik tilidan o‘zbek tiliga o‘tgan juda ko‘p o‘zlashma 

so‘zlar bilan birga, o‘zbek tilidan hozirgi tojik adabiy tiliga o‘zlashgan anchagina 

xarakterli so‘z misollarni keltirib o‘tadi: биқин, ёш, қатиқ, чет, қайчи, қавурға, 

тилгак, қаросавуқ… Tojik tilida, o‘zbek tilining ta’siri tufayli, otlarning 

kelishikli, ko‘makchili shakllari ham vujudga kelgan:  зимистонанда, баҳоранда, 

мактабанда, бозоранда, хонаба, корба  (Asli tojikchada:  дар зимистон, дар 

баҳор, дар мактаб, дар бозор, ба хона, ба кор). Bu ijobiy morfologik 

interferensiya deb baholanadi. 

Professor A.K.Borovkovning ta’kidlashicha, fors-tojik tilidan qabul qilingan 

so‘zlar o‘zbek tilining lug‘at tarkibidan mustahkam o‘rin olgan, chunki, ular 

muayyan narsa va predmet nomi sifatida faol ishlatiladi. Ular o‘zbek tilining o‘z 

mulki darajasida singishib, uning morfem, lug‘aviy va morfem tizimini 

kengaytirgan, ayrimlarining boshqa tilga mansubligi mutlaqo unutilgan. Birgina 

bajarmoq so‘zining o‘zbek tilidagi amali bunga ishonarli dalil bo‘la oladi. Bu so‘z, 

aslida, tojik tiliga mansub bo‘lib  ба жо овардан iborasining qisqargan shaklidir. 

Astoydil, hoynahoy kabi so‘zlar ham ana shu tavsifda bo‘lib, аз таҳти дил, хоҳи 

на хоҳи forscha-tojikcha iboralarining qisqargan shakllaridir. O‘zbek tilining 

takroriy so‘zlar tizimida ham tojik tilining sezilarli ta’siri bor. O‘zbek tilida uyma-

uy, ko‘chama-ko‘cha, eshikma-eshik, shaharma-shahar ko‘rinishida uchraydigan 

takroriy so‘zlar tojik tilining ba unsurli  хона ба хона, кӯча ба кӯча, дар ба дар 

kabi takroriy so‘zlari andazasida paydo bo‘lgan: 

1.Vaqt tadrijiy almashinuvini bildiruvchi:  minutma- minut, soatma-soat, 

haftama- hafta, oyma-oy, yilma-yil. 
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2.Makon almashinuvi: dalama-dala, cho‘lma-cho‘l, tog‘ma-tog‘, qirma-qir, 

yo‘lma -yo‘l. 

3.Transport vositalari almashinuvi: moshinma-moshin, poyezdma-poyezd, 

samolyotma-samolyot. 

4. Muttasillik va izchillik ma’nosidagi: izma-iz, so‘zma-so‘z, bosqichma-

bosqich. 

5.Miqdor yoki uzunlikda arang yetishish holati: uchma-uch (нӯг ба нӯг). 

Xaridorgirlik ma’nosida: qo‘lma-qo‘l (даст ба даст). 

6.Tartibli izchil almashinuv: oldinma-ketin, birma-bir, navbatma-navbat va 

hokazo. 

Seziladiki, interferensiya – keng ko‘lamli lisoniy hodisa. Bir maqolada uning 

barcha ko‘rinishlarini tavsiflash qiyin. Shu bois bu maqolada interferensiya 

hodisasining ayrim umumiy tomonlari haqidagina fikr yuritdik xolos. Grafik va 

orfografik, intonatsion va punktuatsion, uslubiy interferensiya o‘z tadqiqotchilarini 

kutmoqda. 
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